
Zeitschrift: Berner Taschenbuch

Herausgeber: Freunde vaterländischer Geschichte

Band: 4 (1855)

Artikel: Aus dem dichterischen Nachlasse verstorbener Berner

Autor: Wyss, Rudolf / Hünerwadel, Samuel Gottlieb

Kapitel: II: Samuel Gottlieb Hünerwadel

DOI: https://doi.org/10.5169/seals-119318

Nutzungsbedingungen
Die ETH-Bibliothek ist die Anbieterin der digitalisierten Zeitschriften auf E-Periodica. Sie besitzt keine
Urheberrechte an den Zeitschriften und ist nicht verantwortlich für deren Inhalte. Die Rechte liegen in
der Regel bei den Herausgebern beziehungsweise den externen Rechteinhabern. Das Veröffentlichen
von Bildern in Print- und Online-Publikationen sowie auf Social Media-Kanälen oder Webseiten ist nur
mit vorheriger Genehmigung der Rechteinhaber erlaubt. Mehr erfahren

Conditions d'utilisation
L'ETH Library est le fournisseur des revues numérisées. Elle ne détient aucun droit d'auteur sur les
revues et n'est pas responsable de leur contenu. En règle générale, les droits sont détenus par les
éditeurs ou les détenteurs de droits externes. La reproduction d'images dans des publications
imprimées ou en ligne ainsi que sur des canaux de médias sociaux ou des sites web n'est autorisée
qu'avec l'accord préalable des détenteurs des droits. En savoir plus

Terms of use
The ETH Library is the provider of the digitised journals. It does not own any copyrights to the journals
and is not responsible for their content. The rights usually lie with the publishers or the external rights
holders. Publishing images in print and online publications, as well as on social media channels or
websites, is only permitted with the prior consent of the rights holders. Find out more

Download PDF: 27.11.2025

ETH-Bibliothek Zürich, E-Periodica, https://www.e-periodica.ch

https://doi.org/10.5169/seals-119318
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=de
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=fr
https://www.e-periodica.ch/digbib/terms?lang=en


88

II. Samuel ©ottltefc ^unettuo&d *).

^dftfityes unt) cfjjMdmiima

ober

ber ©fccj be8 ©laubenS **).

Sine Segenbe.

6« tyätte Staif« ©eberu« Straft
©iety blutige Sorbeem «rangen;
3«ttümmert wat Stiget« gefütctytete SJtad)t,
Set 6äfat tyatf in bet glücflictyen ©ctytactyt
Sen Ufutpatot begwungen.

Unb bet Sttieget fang ben ©iege«=Säan
Unb lütymte bie tapfeten Styaten;
Unb, folg auf bet ©eplacpten glängenbe« ©lücf,
Stetytt jeb« Semaffnete freubig gurücf
3u ben Pettaff'nen Senaten.

Saftlibe«, ebel unb tapfer unb fctyön,
Ser ägpptifctyen Sünglinge Ätone; —
(St wat au« bet Styaraonen ©efctytectyt,
Unb e« patte baS tömifctye Sütgetteept
Erworben bet Sätet bem ©otyne; —

*) ©tetye über ityn bie in biefem Satyrgange bei SafctyenbuetyeS
enttyaltenen biograptyifepen 9tad)tta)ten in bem Sluffafse btS -f?et«
ausgebet^.

**) .Sperr Srofeffor SBpfj bejeictynet in feiner „Stücferinne«
rung"an$)rof. #ünermabel biefe biStycr uiigebructte Eegenbe als
eine „fetyr fepöne i "• baburety oeranlafst tyieiten wir Stacpfrage,
worauf fr. Ätt«©taat5fctyrei6er fütnerwabel auf jtwotfommenbe
SBeife unS biefe gut freien Verfügung mitttyeilte.

II. Samuel Gottlieb Hünerwadel *).

WaiMes »nö Wokamiäna

oder

der Sieg des Glaubens **).

Eine Legende.

Es hatte Kaiser Severus Kraft
Sich blutige Lorbeern errungen;
Zertrümmert war Nigers gefürchtete Macht,
Der Cäsar hatt' in der glücklichen Schlacht
Den Usurpator bezwungen.

Und der Krieger sang den Sieges-Päan
Und rühmte die tapferen Thaten;
Und, stolz auf der Schlachten glänzendes Glück,
Kehrt jcdcr Bewaffnete freudig zurück

Zu den verlass'nen Penaten.

Basilides, edel und tapfer und schön,
Der ägyptischen Jünglinge Krone; —
Er war aus der Pharaonen Geschlecht,
Und es hatte das römische Bürgerrecht
Erworben der Vater dcm Sohne; —

^ Siehe über ihn die in diesem Jahrgange des Taschenbuches
enthaltenen biographischen Nachrichten in dem Aufsatze des
Herausgebers.

") Herr Professor Wyß bezeichnet in seiner „R ücke rinn e-
rung"anProf. Hünerwadel diese bisher r.„acdruckte Legende als
eine „sehr schöne;" dadurch veranlaßt hielren wir Nachfrage,
worauf Hr. Alt-Scaatsschreiber Hünerwadel auf zuvoskommende
Weise uns diese zur freien Verfügung mittheilte.
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Ser fam au« Slfen ftötylid) gutücf
SJtit bem ttiumptyitenben f eete.

Styn trag in'« gewünfctyte tyeimifctye Sanb

Su be« bielbutctyftömteu Selta ©ttanb
Sa« ©ctyiff auf wogenbem SJteetc.

3n Slteranbria feigt et au'« Sanb,
(St fütylt fcp PelePt auf« neue.

„SBiüfommen, fpttctyt et, bu fteunblictye ©tabt,
„Sie ba« Stinb, ben StnaPen gepfleget tyat

„SJtit Siebe, mit fcpütjenbet Steue."

gut jebe glücflid) befanb'ne ©efatyt
Stei«t et bie tyimmlifctyen Stettet;
•Unb: „®ebt mit bie SJteinen, fo betet et laut,
„®ebt mit bie fepöne, bie ttefflictye Sraut
„Seite wieber, ityt gütigen ©öttet!"

Unb fetye, ein SJtäbctyen, leiept tyüpfenb einty«,
Stägt untet bem betgenben Suepe

(Srquicfung unb ©peife bet bütftigen ©cpaar,
SBie ben (Styrifen »om fettn geboten wat
3m (Jbangelienbuctye.

Unb fe if« — Sotamiäna, fe if'«!
SB« fctyilbett be« Süngling« (Sntgücfen,
SBet be« SBiebetfetyen« unenblid)e Suf!
6t eilt an bie tyoctyaufflopfenbe Stuft
Sie feifgeliebte gu btücfen.

,,©o fety' iety benn, Sangetfetynete, biety,

„Set ©eligfte Pin iety auf (Stben!
„SJtiety fütytten bie ©ötter, miety fütyrte mein ©lücf
„Son be« Ofen« Slutgeflbett gutücf,
„Stod) tyeute bein ©atte gu wetben."
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Dcr kam aus Asien fröhlich zurück

Mit dem triumphirenden Heere.

Ihn trug in's gewünschte heimische Land

Zu des vieldurchströmteu Delta Strand
Das Schiff auf wogendem Meere,

In Alerandria steigt cr an's Land,
Er fühlt sich belebt auf's neue.

„Willkommen, spricht cr, du freundliche Stadt,
„Die das Kind, den Knaben gepfleget hat
„Mit Liebe, mit schützender Treue,"

Für jede glücklich bestand'ne Gefahr
Preist er die himmlischen Retter;
»Und: „Gebt mir die Meinen, so betet er laut,
„Gebt mir die schöne, die treffliche Braut
„Jetzt wieder, ihr gütigen Götter!"

Und siehe, ein Mädchen, leicht hüpfend einher,
Trägt unter dem bergenden Tuche
Erquickung und Speist der dürftigen Schaar,
Wie den Christen vom Herrn geboten war
Im Evangelienbuche.

Und sie ist's — Potamiäna, sie ist's!
Wer schildert des Jünglings Entzücken,
Wer des Wiedersehens unendliche Lust!
Er eilt an die hochaufklopfende Brust
Die Heißgeliebte zu drücken.

„So seh' ich denn, Langersthnete, dich,
„Dcr Seligste bin ich auf Erden!
„Mich führten die Götter, mich führte mcin Glück

„Von des Ostens Blutgefilden zurück,
„Noch heute dein Gatte zu werden."
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Sod) fctyeu tritt Sotamiäna gutücf
Unb fptictyt mit emfen ©ebetben:
„Sety liebe biety, Süngting, fo liebet, fo gut,
„Scp epte bet tteuen Siebe ©tut,
„Socp bie Seine fann iety nietyt wetben." —

„„O web]' mit, welcp' patte«, entfefriiepe« SBott
„„Griitftog bem putputnen SJtunbe!

„„©priety,-welctye (Stpniri« mit gtinfenbem Slicf
„„fat mit »etgiftet mein Seben«gtüef

„„Sut böfen, unfeligen ©tunbe?""

,,,,9Ba« tyat bit geänbett ben flüctytigen ©inn,
„„SBa« tyat bit baS ferg »etfetytet?

„„©cfällt bie Statbe im btaunen ©efetyt
„„Sem feinen, Plütyenben SJtäbctyen niept?

„„fat ein Slttbetet biety bettyötet?"" —

„Stietyt alfo, ©eliePter! Serlenne miety nietyt,

„SJtir tyat fein Slnbtet gefallen;
„Unb follf iety au« Saufenben einen mit
„Sura ©atten wätylen, ba« fctywöt' id) bit
„Siety eingig wäplf iety »on Stilen."

„Socty työte, wa« mit ben etylietyen Sunb
„SJtit bit gu fetyliefen »etmetytet:
„(Sin ©tri«, ben bie SJtättptetftone giert,

„fat mit bie eitele ©ecle getütytt,
„fat miety gu ßtytifo Pcfetytet."

„,,3f biefe«, fo fptictyt et, ein gültiget ©tunb,
„„3wei liebenbe fetgen gu trennen?'
„„Unb fennen ber Siebe tyeilige Sflictyt
„„Sie ©atten, bie (Sltem, bie Stinbet nid)t,
„„Sic fiety gu (Stytifto befennen?""

9«

Doch scheu tritt Potamiäna zurück
Und spricht mit ernsten Gebcrden:
„Ich liebe dich, Jüngling, so bieder, so gut,
„Ich ehre der treuen Liebe Glut,
„Doch die Deine kann ich nicht werden," —

„„O weh' mir, welch' hartes, entsetzliches Wort
„„Entflog dem purpurnen Munde!
„„Sprich, welche Erynnis mit grinsendem Blick
„„Hat mir vergiftet mcin Lcbcnsglück
„„Zur böse», unseligen Stunde?""

„,.Was hat dir geändert dcn flüchtigen Sinn,
„„Was hat dir das Herz verkehret?
„„Gefällt die Narbe im braunen Gesicht

„„Dem feinen, blühenden Mädchen nicht?
„„Hat ein Anderer dich bethöret?"" —

„Richt also, Geliebter! Verkenne mich nicht,

„Mir hat kein Andrer gefallen;
„Und sollt' ich aus Tausenden einen mir
„Zum Gatten wählen, das schwör' ich dir
„Dich einzig wählt' ich von Allen."

„Doch höre, was mir dcn chlichen Bund
„Mit dir zu schließen verwehret:
„Ein Greis, den die Mcirtyrcrkrone ziert,
„Hat mir die eitele Seele gerührt,
„Hat mich zu Christo bekehret."

„„Ist dieses, so spricht er, ein gültiger Grund,
„„Zwei licbende Herzen zu trennen?'
„„Und kennen der Liebe heilige Pflicht
„„Die Gatten, die Eltern, die Kinder nicht,
„„Die sich zu Christo bekennen?""
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„„Stictyt lieb' iety ben SJtann, bet am Stteuge fatb,
„„Srictyt feine büfetc Setyte;
„„Socp mag, im Satatium aufgefeilt *),
„„©ein Silbnif, wenn bit'« alfo gefällt,
„„(Sinpfangen göttlictye (Styre"" **). —

„Stein, greunb, id) barf al« ©artin inid) nietyt

„SJtit bem tyeibnifepen SJtanne »«einen.
„Swat »«Pinbet be« (Styefanb« peilige Sf'<tyt
„Unb bet tyäu«Iictye gtiebe bie ©alten nietyt,

„3n Slllem ba« ©leietye gu meinen."

„Socp in bem, was ba« f öctyfe, ba« feiltgfe if,
„SJhif ba« Seben im (Sinflange tönen;
„SBa« be« SBeibe« ©emütp al« peilig »eteptt,
„SBotauf fe leget unenblicpen SBettty,

„Senf nimm« bet SJtann »ettyötynen."

„SBie fönnten fte fonf ber gtömmigfeit
„Sie f«gen bet Stinbet weityen,
„SBenn be« Sater« Slltar ben Sämonen flammt,
„Sie bet SJtuttet ©laube gut fölle »etbammt,
„SJtag ba bie (Stgietyung gebeityen?"

„Sei ©tytifen unb feiben bleibt immetbat
„Serfd)ieben ba« Sietyten unb Sracpten;
„Stum fptiept bet Slpoftel: pütet euep bod),

„3ietyt, ©täubige, niept an einem Socty

„SJtit benen, bie (Stytifum »etatpten" ***).

*) Sin 3immer im Snnerften beS £aufeS, wo bie Sarcn obet
©ctyu^gotttyeiten beffelben aufgefiellt waren unb »eretyrt würben.

**) Äaifer 2Cleranber @e»eriig fteUte bie 33üfte gtyrifi unter
feinen ¦ßausgöttern auf, otyne befwegen ein Styrift gu »erben.

*?*) 2. «rief «Pauli an bie Sorinttyeu VI, ite
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„„Nicht lieb' ich den Mann, dcr am Kreuze starb,

„„Nicht seine düstere Lehre;
„„Doch mag, im Lararium aufgestellt
„„Sein Bildniß, wenn dir's also gefällt,
„„Empfangen göttliche Ehre"" —

„Nein, Freund, ich darf als Gattin mich nicht
„Mit dem heidnischen Manne vereinen.

„Zwar verbindet des Ehestands heilige Pflicht
„Und der häusliche Friede die Gatten nicht,

„In Allem das Gleiche zu meinen."

„Doch in dcm, was das Höchste, das Heiligste ist,
„Muß das Leben im Einklänge tönen;
„Was des Weibes Gemüth als heilig verehrt,
„Worauf sie leget unendlichen Werth,
„Darf nimmer der Mann verhöhnen."

„Wie könnten sie sonst der Frömmigkeit
„Dic Herzen der Kinder weihen,
„Wenn des Vaters Altar den Dämonen flammt,
„Die der Mutter Glaube zur Hölle verdammt,
„Mag da die Erziehung gedeihen?"

„Bei Christen und Heiden bleibt immerdar
„Verschieden das Dichten und Trachten;
„Drum spricht der Apostel: hütet euch doch,

„Zieht, Gläubige, nicht an einem Joch

„Mit denen, die Christum verachten" ^^).

Ein Zimmer im Innersten des Hauses, wo die Laren oder
Schutzgotthkiten desselben aufgestellt waren und verehrt wurden.

Kaiser Alexander Severus stellte die Büste Christi unter
seinen Hausgöttern auf, ohne deßwegen ein Christ zu werden.

2. Brief Pauli an die Eorinther VI, tt.
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„Stucty möctyf iety ben ©otte«« unb SJtenfetyeiifotyn

„Stictyt unter bie Saren oerfe^en.
„SBie bertrüge fety ginfetnif mit bem Sictyt?

„(5« reimt fd) ja (Styrifu« mit Seliat nietyt,

„Stictyt bet feilige mit ben ©öfjeit."

„SJletyt al« mein Selen lieb' iety biep gwat,
„Socp, al« et noety wanbelf auf (Stben,
„©ptaep ber feilige: SBer niept berläugttet fiep,

„Unb wer f«blid)e SJtenfctyen metyr liebet al« miety,

„Ser fann mein Sünger nietyt werben."

„(Sntfage ben ©Orient, bann wirf bu bie Staut,
„Sie »etlotene, wieber fnben.
„SBir tyalten ben (Styefanb tyeilig unb wertty,
„Socty nut mit bem SJtanne, bet (Stytifum »etetytt,
„Sarf fety bie (Stytifin »etbinben." —

„„Stein, fptictyt et, an feinen ©Ottern witb
„„SafÜbe« nietyt gum Serrättycr.
„„Serlange, iety opfre bir fabe unb ©ut
„„Unb ©unf be« Staifcr« unb Seben unb Slut,
„„Stur nietyt ben ©tauben ber Säter.""

„„3<ty fann »on Ofri« unbanfbar nietyt

„„Sum Stagarener miep wenben,
„„Serläugnen nietyt 3f« lebenbige Straft,
„„Stictyt (Sncpty ben ©uten, ber gteuben un« fd)afft *),
„„©o fofl miety bie Siebe nietyt Plenben.""

SJtit btutenbem fergen »erläft et fe,
©uept umfonf fety gu getfteuen;

*) Snepb. eine ®otttyeit bei ben alten tfegtjptern, ©tjmbol
ber SebenSiraft. 'KU guten ©eift baetyte man ftety ityn bie »otyl«
ttyälige glutty unb bie ernätyrenbe SBaffertraft bes Stils ausfenbenb.
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„Auch möcht' ich den Gottes- und Menschcnsohn

„Nicht untcr die Laren versetzen,

„Wie vertrüge sich Finsterniß mit dem Licht?
„Es reimt sich ja Christus mit Belial nicht,
„Nicht der Heilige mit den Götzen."

„Mehr als mein Leben lieb' ich dich zwar,
„Doch, als cr noch wandelt' auf Erden,
„Sprach der Heilige: Wer nicht verläugnet sich,

„Und wer sterbliche Menschen mehr liebet als mich,
„Dcr kann mein Jünger nicht werden,"

„Entsage den Göttern, dann wirst du die Braut,
„Die verlorene, wieder finden.
„Wir halten den Ehestand heilig und werth,
„Doch nur mit dcm Mannc, der Christum verehrt,
„Darf sich die Christin verbinden." —

„„Nein, spricht er, an seinen Göltern wird
„„Basilides nicht zum Verräth«.
„„Verlange, ich opfre dir Habe und Gnt
„„Und Gunst des Kaisers und Leben und Blut,
„„Nur nicht den Glauben der Väter.""

„„Ich kann von Osiris undankbar nicht

„„Zum Nazarencr mich wenden,
„„Verläugnen nicht Isis lebendige Kraft,
„„Nicht Cncph den Guten, dcr Freuden uns schafft

„„So soll mich die Liebe nicht blenden.""

Mit blutendem Herzen verläßt er sie,

Sucht umsonst sich zu zerstreuen;

*) Cneph, eine Gottheit bei den alten Aegypten,, Symbol
der Lebenskraft. Als guten Gcist dachte man sich ihn die wohl-
thätige Fluch und die ernährende Wasserkraft des Nils aussendend.
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Unb nietyt ber entgücften (Sltetn empfang,
Stictyt liebenb« gteunbe Subelgefang,
Stictyt« fann ben 9ltmen «fteuen.

Socp weiept et be« ©cptcffal« Slllgewalt,
SBie feine SBeifen ipn leptten.
SJtit wunbem fergen, mit büfetm ©inn
Segibt et fcp in'« Stätotium tyin

3u feinen SBaffengefätytten.

Sie gefepäftige gama »erbreitet fogleicty *)
SJtit tyunbert Sungen bie Stunbe,
Unb (Sinet mit ©taunen gum Slnbetn fptictyt:
„Safübe« ttyut auf bie Staut Setgicpt;" —
©o getyt e« »on SJittnce gu SJtunbe.

Sa »etnimmt e« bex Si'ätot, »or beffen SButty

Sie »«folgten (Stytifen «beben.
Unb ba« fiomtnc, ba« fd)üctyt«ne SJtäbctyen witb
Sot ben patten, blutigen Sttctyt« gefütyrt,
Stym Stntmott unb Stebe gu geben.

Sa fept fe mit ©cpöntyeit unb Unfctyulb gefctymücft
Sit pettlicty« Sugenbblüttye;
Sa fctytnelgt ityt Slicf bie Sünbe »on (Stg,
Sie fait umfafte baS tyeibntfctye ferg,
Unb «weietyt be« Stöinet« ©etnüttye.

„Soltgög' iety, fptictyt et, be« Staifet« ©bift,
„Sn SJtattetn müftef bu fetben;
„Socp möetyf id) bid) retten; o SJtäbctyen! »ernimm
„Se« feponenben SJtitleib« rattyenb'e ©timnt', —
„Anteile bem natyen Setbetben."

*) gama, bie ®öttin ber Sage, bes ®crüctyts.
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Und nicht der entzückten Eltern Empfang,
Nicht liebender Freunde Jubclgesang,
Nichts kann dcn Armen erfreuen.

Doch weicht er des Schicksals Allgewalt,
Wie seine Weisen ihn lehrten.
Mit wundem Herzen, mit düsterm Sinn
Begibt er sich in's Prâtvrium hin
Zu seinen Waffcngcfährten.

Die geschäftige Fama verbreitet sogleich

Mit hundert Zungen die Kunde,
Und Einer mit Staunen zum Andern spricht:
„Basilides thut auf die Braut Verzicht;" —
So geht es von Munde zu Munde.

Da vernimmt es der Prätor, vor dessen Wuth
Die verfolgten Christen erbeben.

Und das fromme, das schüchterne Mädchen wird
Vor den harten, blutigen Richter geführt,
Ihm Antwort und Rede zu geben.

Da steht sie mit Schönheit und Unschuld geschmückt

In herrlicher Jugendblüthe;
Da schmelzt ihr Blick die Rinde von Erz,
Die kalt umsaßte das heidnische Herz,
Und erweicht des Römers Gemüthe.

„Vollzog' ich, spricht er, des Kaisers Edikt,
„In Martern müßtest du sterben;
„Doch möcht' ich dich retten; o Mädchen! vernimm
„Des schonenden Mitleids rathend'e Stimm', —
„Enteile dem nahen Verderben."

") Fama, die Göttin der Sage, des Geruches.
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„Unb lüfte (Stytifum; cntfage bem SBatyn

„Set götteroetactytettbctt Setyte:
„Siety einem fteunblictycra ©ort gu weif/n,
„Siety ftei« be« blütyenben Seben« gu fiett'n,
„Stoinm tyin an unfre Slttäte." —

„„Stictyt aetyf id), o Stätot, bein fd)tecfenbe« Stoty'u,
„„Stiebt betn mitleibige« ©d)onett.
„„©ollf id) bent fettn, bet ba« ewige ©ut
„„SJtit fctymetjpofl «watb butety fein eigene« Slut,
„„Sie Siebe butety Säf'tmtg totynen?""

„,,3cty fluetye ben ©öttetn »on folg unb ©tein;
,,„(S« fctyelte bet fett bie Sämonen! *)
„„(St getfetymetfte ber Sempcl »ertyafte Stactyt!
„„Salb fömmt er gu tietyten mit fetyreefliety« SJtactyt,

„„Stictyt witb et ben gte»et »erfeponen."" —

„fait! tuft et, ben täfemben fatten ©inn
„©oll SJtattet unb Sob bit begwingen!
„3m Stamen be« Staifet« gebieten wit,
„(S« foflen am folgfof bie Reiniger bit
„Sie btäutiiepe gacfel fctywingen."

Unb liebenb bet tteue Safübe« fptictyt:
„©o fetyteefttep wirf bu nietyt täctyen,

,,3Ba« baS irregeleitete SJtäbctyen fptictyt;
„©ie täfett bie ©ortet, fe fennt fe nietyt;
„Unb itten if fein SetPtecpen." —

„„SJticty Witf bu, weietyliety« 3ünglitig, nietyt

„„3u fetyonenbet ©ctywäepe rubren,
„„Unb weil bu im Sienfle be« Sage« bif,
„,,©o wirf bu otyne gögernbc grif
„„Sura Sobe bie greolerin fütyten!""

S?ricf Suba »ers 9.

94

„Und lastre Christum; cutsagc dcm Wahn
„Der götterverachtendcn Lehre:
„Dich cincin freundlichern Gott zu weih'n,
„Dich freier des blühenden Lebens zu freu'n,
„Komm hin an uns're Altäre." —

„„Nicht acht' ich, o Prätor, dein schreckendes Droh'n,
„„Nicht dein mitleidiges Schonen.
„„Sollt' ich dem Herrn, dcr das cwige Gut
„„Mir schmerzvoll erwarb durch sein eigenes Blut,
„„Die Liebe durch Läst'rung lohnen?""

„„Ich fluche den Göttern von Holz und Stein;
„„Es schelte der Herr die Dämonen!

„„Er zcrfchmett're der Tempel verhaßte Pracht!
„„Bald kömmt er zu richten mit schrecklicher Macht,
„„Nicht wird er den Frevel verschonen."" —

„Halt! ruft er, dcn lästernden starren Sinn
„Soll Marter und Tod dir bezwingen!
„Im Namen des Kaifers gebieten wir,
„Es sollen am Holzstoß die Peiniger dir
„Die bräutliche Fackel schwingen."

Und liebend der treue Basilides spricht:
„So schrecklich wirst du nicht rächen,

„Was das irregeleitete Mädchen spricht;
„Sie lästert die Götter, sie kennt sie nicht;
„Und irren ist kein Verbrechen." —

„„Mich wirst du, weichlicher Jüngling, nicht
„„Zu schonender Schwäche rühren,
„„Und weil du im Dienste des Tages bist,
„„So wirst du ohne zögernde Frist
„„Zum Tode die Frevlerin führen!""

Brief Judä Vers U.
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Unb freunblid) gum Süngling baS SJtäbctyen fptictyt:
„©o fomm' benn unb wage gu fctyauen,

„SBie »on oben gefätft bie (Styrifin fitbt
„Unb bet SJiärttyt« ftaplenbe Stton' etwitbt,
„Sie ©emeinbe be« fettn gu «bauen."

(St gepotdjt unb belämpft bet ©efütyle Oual,
Sie fcpwet fein f «5 jetinalmen.
Sem Suge folgen bet feiligen Siel',
Su fety'n, wie bie ©d)Wefet am fepntetglictyen Siel
(Sttinge bie fegenben S<riwcn-

Stod) einmal bie peilige Sungftau fiep

Sinn büftetn Segleit« wenbet:
„Stimm biefe« unb lie« unb erinn'te biety mein,
„SBenn id) btoben wetbe beim fetten fein
„Sutcty Seiben unb Sob »eflenbet."

„Slm britten Sage nacty meinem Stiumpty
„SBitb neue Stunbe bit wetben.

„©ie langt ty«»ot au« bem tyüflenben Sud)
„Unb gibt itym ein (Soangelienbucp,
„Styt liebfe« Stteinob auf (Stben."

Stun fetyt fe al« Opfet am Stanbattat,
Surcty SJtartcr ben ferrn gu preifen.
Sa wirb fe mit naffen Sanben umfrieft;
Sie garten ©lieber ber Sungfrait brücft
Ser Stette gefloctytene« (Sifen.

©etyon brennt ba« teietyt entgünbete folg
Som bürrem Slfagienfamme.
©etyon feplieft fety bem Sampfe ber 9lugen Saat, -
Sa« fepöne, in Socfen geringelte faat
Seeft bie »etfengenbe glamme.
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Und freundlich zum Jüngling das Mädchen spricht:
„So komm' denn und wage zu schauen,

„Wie von oben gestärkt die Christin stirbt
„Und der Märtyrer strahlende Krön' erwirbt,
„Die Gemeinde des Herrn zu erbauen."

Er gehorcht und bekämpft der Gefühle Qual,
Die schwer sein Herz zermalmen.
Dcm Zuge folgen der Heiligen Viel',
Zu seh'n, wie die Schwester am schmerzlichen Ziel
Erringe die siegenden Palmen.

Noch einmal die heilige Jungfrau sich

Zum düstern Begleiter wendet:

„Nimm dieses und lies und erinn're dich mein,
„Wenn ich droben werde beim Herren sein

„Durch Leiden und Tod vollendet."

„Am dritten Tage nach meinem Triumph
„Wird neue Kunde dir werden.

„Sic langt hcrvor aus dem hüllenden Tuch
„Und gibt ihm ein Evangelienbuch,

„Ihr liebstes Kleinod auf Erden."

Nun steht sie als Opfer am Brandaltar,
Durch Marter dcn Herrn zu preifen.
Da wird sie mit nassen Banden umstrickt;
Die zarten Glieder dcr Jungfrau drückt
Der Kette geflochtenes Eisen.

Schon brennt das leicht entzündete Holz
Vom dürrem Akazienstamme.
Schon schließt sich dem Dampfe der Augen Paar, -
Das schöne, in Locken geringelte Haar
Leckt die versengende Flamme.
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Se« Staud)C« wirbclnbe ©äule »etfetylteft
Se« Obern« lebenbige SBege;
Sa feigt mit jeb« ©efunbe bet ©ctymetg,
Unb in ber Sruf baS gcängfetc ferg
Serboppelt bie tyeftigen ©ctyläge.

„Stun, Petet fe feufgenb, nun fann id) bie dual,
„Sie gräflietye, nimmer erttagen;
„Saf bein tyeilige« SBott, o mein fett unb mein ©ott!
„Sem ©ötjetifnecpt nid)t wetben gum ©pott,
„Saf ttoflo« miep niept »etgagen!"

Unb ety' fie noety fletyte, ertyötte ber fett.
(Sin SBinf »om tyetttiepen Styrone
©ebeut, unb au« ber »erflärten ©ctyaar
(Srtyebt fid) ein peilige« (Sngelpaar,
Sercitet bie SJtärttyrerfrone.

©d)nell wie ein ©ebanfe finb fe ba,
Sie fimmlifctyen tyeifen fo gerne;
©ie fütylen ber glamme »ergetyrenbe ©lut,
©ie geigen baS pöetyfte unenblictye ©ut
Sem fepnenben ©eife »on ferne.

Stun if fie cntfeplummett, nun if fe entfloty'n
Sem fötenben SBeltgetümmel.
(I« löfen bie (Sngel mit fanftet fanb
Se« Selen« garte«, mpfifdje« Sanb,
Unb fütyten bie ©ecle gum f immel.

SJtit Stytänen loben bie (Stytifen ben fettn
Unb mifctyen Sanf in bie Stlage.
SJut be« einfamen 3üngling« bumpfet ©cpmetg
©epweigt ttyränenlo«; ba« gerfetymetterte ferg
fam fetynenb bem britten Sage.

Dcs Rauches wirbelnde Säule verschließt
Des Odems lebendige Wege;
Da steigt mit jeder Sekunde der Schmerz,
Und in dcr Brust das geängstete Herz
Verdoppelt die heftigen Schläge.

„Nun, berci sie seufzend, nun kann ich die Qual,
„Die gräßliche, nimmer ertragen;
„Laß dein heiliges Wort, o mein Herr und mein Gott!
„Dem Gößenknecht nicht werden zum Spott,
„Laß trostlos mich nicht verzagen!"

Und eh' sie noch flehte, erhörte der Herr.
Ein Wink vom herrlichen Throne
Gebeut, und aus der verklärten Schaar
Erhebt sich ein heiliges Engelpaar,
Bereitet die Märtyrerkronc.

Schnell wie ein Gedanke sind sie da,
Die Himmlischen Helsen so gerne;
Sie kühlen der Flamme verzehrende Glut,
Sie zeigen das höchste unendliche Gut
Dem sehnenden Geiste von ferne.

Nun ist sie entschlummert, nun ist sie entfloh'n
Dem störenden Weltgetümmel.
Es lösen die Engel mit sanfter Hand
Des Lebens zartes, mystisches Band,
Und führen die Seele zum Himmel.

Mit Thränen loben die Christen den Herrn
Und mischen Dank in die Klage.
Nur des einsamen Jünglings dumpfer Schmerz
Schweigt thränenlos; das zerfchmetterte Herz
Harrt sehnend dem dritten Tage.
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SlÜmälig fctyrt be« Scwuftfein« Srin
SJtit ityren Styränen gutücfe;
Unb bet SBotte bex ©tetbenben eingebenf
©ctylägt er auf ba« Sucty, ityr leiste« ©efetyenf,
Unb Iic«t mit fotfctyenbem Slicfe.

Styn etgteift be« SBotte« tiefet ©inn
3m (Soangelienbuctye;
Unb ftetye! »om Singe bet StePel flietyt,
6« fnbet Stutyc ba« ftanfe ©emütty
3m fteunblictyttöfleiiben ©ptuctye.

3m fetgen fütylt er ben mäctytigen 3«g,
Set (Stytifen ©ott gu Pefennen.

„Su ©ort ber ©ötter! «leucpte miety,

„Sricpt 3eu«, nietyt Ofri« nenn' iety biety,

„Sety wage biety Sat« gu nennen."

„SBie fütylen bie ©tuttyen fo fanft ftety ab,
„Sie tief mit im Snnetfen brennen;
„Stammt biefe« »on bir, bu ®otte«fotyn,
„©emotbet am Streuge mit ©pott unb fotyn?
„O gib biety mir nätyer ju fennen.1"

©pät weilt et faunenb am brüten Sag
3m nactytPefctyatteten Simmet,
Sa ftetyt bet ©etiebten befannte« Silb
Stuf einmal »ot ipm fo freunblid) fo milb,
Umfloffen »on göttlictyem ©etyiinmet.

Sie ferrlietye trägt in »erflärt« fanb
Sic blutige SJtättptetftone.
„Serbiene fe, Styeutet! Sereite biety

„3um legten Stampfe! Sort ftnbeft bu miety

„Sin be« ew'gen Setgeltet« Stytone."
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Allmälig kehrt des Bewußtseins Pein
Mit ihren Thränen zurücke;
Und der Worte der Sterbenden eingedenk

Schlägt er auf das Buch, ihr letztes Geschenk,

Und liest mit forschendem Blicke.

Ihn ergreift des Wortes tiefer Sinn
Im Evangelicubuche;
Und siehe! vom Auge der Nebel flieht,
Es findet Ruhe das kranke Gemüth
Im freundlichtröstenden Spruche.

Im Herzen fühlt er den mächtige» Zug,
Der Christen Gott zu bekennen.

„Du Gott der Götter! erleuchte mich,

„Nicht Zeus, nicht Osiris nenn' ich dich,

„Ich wage dich Vater zu nennen."

„Wie kühlen die Gluthen so sanft sich ab,
„Die tief mir im Innersten brennen;
„Kömmt dieses von dir, du Gottessohn,
„Gemordet am Kreuze mit Spott und Hohn?
„O gib dich mir näher zu kennen!-"

Spät weilt er staunend am dritten Tag
Im nachtbeschatteten Zimmer,
Da steht der Geliebten bekanntes Bild
Auf einmal vor ihm fo freundlich so mild,
Umflossen von göttlichem Schimmer.

Die Herrliche trägt in verklärter Hand
Die blutige Märtyrerkrone.
„Verdiene sie, Theurer! Bereite dich

„Zum letzten Kampfe! Dort findest du mich

„An des ew'gen Vergelters Throne."
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Stuf fptingt et entgücft unb öffnet ben SJtuiib

3u taufenb begierigen gragen;
Sod) plöiriicty getfieft in bämmcmbe Suft
Sie tyetyte ©efalt mit ambtoffctyent Suft,
Stym focfen im SJtunbe bie gragen.

Slm fotgenben SJtotgen ba bringt »ott Stom
©in Sote bie btotyenbe Stunbe,
(S« rufe gu neuem blutigem ©teg
Ser Staifer fd) gegen Sltbinu« gum Strieg
Stacty fetynell gelöfetem Sunbe.

Sa wirbelt'« im Sager, ba wimmelt'« im gelb,
(S« woget ba« Solf in ben ©äffen.
<S« fallen bie Opfet, e« taiictyt.b« Slltar,
<S« fd)Wört ber Sttieget betyetgte ©d)aat,
Sie Slbl« nietyt gu »«laffen.

Saftibe« foll, ba bie Steitye ityn trifft,
Sie ©ötter ber feiben »eretyren:
(Sr fofl bem ©öfjcnbilce »on ©tein
Se« SBeityraud)« tyeilige ©abe freu'tt,
Sei (Säfar« ©cniu« fcpwöten!

„Stictyt fd)Wöt' iety, fprid)t er, bei (Süfat« ©lücf,
„Slucty nietyt bei einem bet ©ötter.
„Stictyt wetb' id) bem tobten ©ebilbe »on ©tein
„Se« SBettytauep« tyeilige ®abe fteu'n,
„Stur (Stytifum »ctept' iel), ben Stettet."

Saut tuft bet Srätot: „3d) liefe biety

„(Slenbet! gu Stfctye »etbtennen;
„Socty geteiept bit ba« Sütgettecpt gum feit,
„Stum foll naep bet Sätet SBeife ba« Seil
„Som Seibe ba« faupt bit ttennen."

Auf springt cr entzückt und öffnet den Mund
Zu tausend begierigen Fragen;
Doch plötzlich zerfließt in dämmernde Lust
Die hehre Gestalt mit ambrosischem Duft,
Ihm stocken im Munde die Fragen.

Am folgenden Morgen da bringt von Rom
Ein Bote dic drohende Kunde,
Es rüste zu neuem blutigem Sieg
Dcr Kaiser sich gegen Albinus zum Krieg
Nach schnell gclösetem Bunde.

Da wirbelt's im Lager, da wimmelt's im Feld,
Es woget das Volk in dcn Gassen,
Es fallen die Opfer, es raucht ,der Altar,
Es schwört dcr Krieger beherzte Schaar,
Die Adler nicht zu verlassen.

Basilides soll, da die Reihe ihn trifft,
Die Götter der Heiden verehren:
Er soll dem Götzenbilds von Stein
Des Weihrauchs heilige Gabe streu'n,
Bei Cäsars Genius schwören!

„Nicht schwör' ich, spricht er, bei Cäsars Glück,
„Auch nicht bei einem dcr Götter.
„Nicht werd' ich dem todten Gebilde von Stein
„Des Weihrauchs heilige Gabe streu'n,
„Nur Christum verehr' ich, den Retter,"

Laut ruft der Prätor: „Ich ließe dich

„Elender! zu Asche verbrennen;
„Doch gereicht dir das Bürgerrecht zum Heil,
„Drum soll nach der Väter Weise das Beil
„Vom Leibe das Haupt dir trennen."
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Saftlibe« tyört ba« töbtenbe SBott
Unb fteut fety bet SJtättptetftonc.
„Salb fngt, auf ewig mit (Styrifo »«eint,
„Sotantiäna! bein glüeflicty« gtcunb
„Sen fpmnu« an ©otte« Stytone."

Stun fällt ba« faupt, unb ben ©liebem entflietyt
SJtit bem tauepenben Stute ba« SePen.

Sa fetyt bet (Stytifen gläubige €ia)aax
©iety plöjriicp ein weife« Saubenpaat

f itiauf in bie SBolfen ettyeben.

Unb e« weityen bie (Stytifen bem SJtättpterpaar
Se« jätyrlictyen gefe« (Styre;
©ie tütymen bei ©ieget unfetblictye Saint'
Unb loben ben fettn in «paPenem Sfalm,
Sann fngen bie wecpfelnben (Styöte:

„©tarf gwingen ber ©etymetg unb bet btotyenbe Sob
„Unb be« fütylenben f«gen« Stiebe.
„Socty if bet ©taube, bet niinmet trägt,
„Set ©taube, bet mäcptig bie SBett Pefegt,
„Stocty fätfet al« Sob unb Siebe."

—^iS4®*@*^—
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Basilidcs hört das tödtende Wort
Und freut sich dcr Märtyrerkronc.
„Bald singt, auf ewig mit Christo vereint,
„Potamiäna! dein glücklicher Freund
„Den Hymnus an Gottes Throne."

Run fällt das Haupt, und den Gliedern entflieht
Mit dem rauchenden Blute das Leben.

Da sieht der Christen gläubige Schaar
Sich plötzlich ein weißes Taubenpaar
Hinauf in die Wolken erheben.

Und es weihen die Christen dem Märtyrerpaar
Des jährlichen Festes Ehre;
Sie rühmen der Sieger unsterbliche Palm'
Und loben den Herrn in erhabenem Psalm,
Dann singen die wechselnden Chöre:

„Stark zwingen der Schmerz und der drohende Tod
„Und des fühlenden Herzens Triebe.

„Doch ist der Glaube, der nimmer trügt,
„Der Glaube, der mächtig die Welt besiegt,
„Noch stärker als Tod und Liebe."
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